
Inking Across Space: Modern Calligraphy on Fai Chun Workshop - Application Form 

戲墨方圓—現代書法揮春工作坊 報名表

Image provided by the instructor. For reference only.

圖片由導師提供，僅作參考。 

The Lunar New Year is approaching, which means that it’s time to write and give away Fai Chun 

(Spring Couplets). Organised in conjunction with the exhibition COUPLET PAIR REBUS The 

Principle of Cause and Effect in Art, artist FUNG Yee Lick Eric invites participants to explore the 

potential of ‘significant form’ in Chinese calligraphy. Attendees will experience the 

relationship between lines and space, capture surrounding visual elements and create modern forms 

of calligraphy and Fai Chun that embody tradition and individuality.  

新春將近，又是寫揮春贈送親友的喜慶日子！不如今年嘗試以現代書法風格來創作獨一無二

的揮春，感受漢字書法作為「有意味的形式」。是次工作坊為「對聯 搭配 畫謎 ——藝術中

的因果法則」展覽相關活動。藝術家馮以力將帶領大家探索書法造形中的不同創意和可能性，

感受線條和空間的關係，捕捉身邊的視覺元素，創作既立足於傳統又具自我風格的現代書法

和揮春作品。 



Organised by: University Museum and Art Gallery (UMAG), The University of Hong Kong  

Instructor: FUNG Yee Lick Eric  

FUNG Yee Lick Eric (MA Fine Arts CUHK & MA Museum Studies University of Leicester) is a 

Hong Kong-based contemporary ink and mixed media artist. He teaches in the diploma and normal 

courses of Chinese calligraphy in the HKU School of Professional and Continuing Education. His 

recent major exhibitions include Keep Up the Good Fun––in tribute to New Ink Art Movement 

II (Hong Kong Arts Centre, Hong Kong, 2023), Giving Meaninglessness (Osage Gallery, Hong Kong, 

2023), and Art Shodo Festa (Fukuoka Asian Art Museum, Japan, 2021). Fung’s art reviews also 

received the Hengshan Biennial Awards for Calligraphy Criticism in 2020 and 2022. 

主辦：香港大學美術博物館 

導師：馮以力 

馮以力（香港中文大學藝術文學碩士及英國萊斯特大學博物館學碩士）任教於香港大學專業

進修學院中國書法文憑課程及普通課程，從事書法及混合媒介之當代藝術創作。近年重要展

覽包括「努力再玩——致敬 『新水墨運動』系列展覽Ⅱ」（香港藝術中心、香港，2023）、「賦予

無意義」（奧沙畫廊、香港，2023）及「書道藝術祭」（福岡亞洲美術館、日本，2021）等

等。馮氏之書法藝術評論亦連續於 2020 及 2022 年獲橫山書法藝術館書藝研究與評論雙年獎

藝術評論類優選獎項。 

 Date 

日期 

 Time 

 時間

  Registration Deadline 

截止報名日期 

2024-01-28 Sunday 星期日  15:00–17:00 2024-01-24 

2024-02-03 Saturday 星期六 15:00–17:00 2024-01-31 

2024-02-04 Sunday 星期日 15:00–17:00 2024-01-31 

Venue 地點   

Workshop Room, G/F, Fung Ping Shan Building, UMAG, HKU, 90 Bonham Road, Pokfulam 

香港薄扶林般咸道 90號 香港大學美術博物館馮平山樓地下工作室



 
 

 

Language 語言    

Cantonese 粵語     

    

Audience & Quota 對象及名額    

Teenagers* and Adults | Suitable for beginners | Quota for each time slot is 12   

青少年*及成人 | 適合初學者 | 每節名額為 12人   

  

*The sessions are designed for everyone aged 15 or above.  

*適合 15歲或以上人士參與。  

  

Registration Fee 報名費用   

HK$150 per person^     

每位港幣 150元正^  

    

^Necessary tools will be provided for use during the workshop and must be returned after the class. 

^本館將提供所有材料，唯工具需在課堂後交還。  

  

Registration 報名    

Registration opens on 05 January 2024. To register, please first settle the corresponding course fee 

by online payment, then email your completed application form to museum-events@hku.hk.    

All applications will be processed only when both the completed form and course fee are 

received. Applications are confirmed upon receiving an email from UMAG.       

由 2024 年 01 月 05 日開始接受報名。請先透過網上支付形式繳交報名費用，並將填妥的報

名表電郵至 museum-events@hku.hk。所有申請均需交妥報名表及報名費用方作處理並於收到

港大美術博物館之確認電郵後方為作實。    

    

Enquiries 查詢    

For enquiries, please contact Ms Cheung (Tel.: 2219 4514 / Email: museum-events@hku.hk)    

如有查詢，請聯絡張女士（致電 2219 4514或電郵至 museum-events@hku.hk ）。    

https://umag.hku.hk/event/inking-across-space-modern-calligraphy-on-fai-chun-workshop/ 



 
 

Inking Across Space: Modern Calligraphy on Fai Chun Workshop - Application Form 

戲墨方圓—現代書法揮春工作坊 報名表   

   

Participant (1) 參加者（一）    

Full Name 姓名：         

(Same as HKID/ Passport 須與香港身份證/護照上資料相同)  

Salutation 稱謂：    

    

 Mr 先生  Mrs 太太  Ms 女士  Prof. 教授     

 Dr 博士  Other 其他  Prefer not to disclose 不願透露   

Telephone 電話：        

Email 電郵：        

Subscribe to UMAG e-newsletter    

訂閱港大美術博物館電子報：    

 Yes 訂閱     No 不訂閱    

    

Participant (2) 參加者（二）    

Full Name 姓名：         

(Same as HKID/ Passport 須與香港身份證/護照上資料相同)    

Salutation 稱謂：    

    

 Mr 先生  Mrs 太太  Ms 女士  Prof. 教授     

 Dr 博士  Other 其他  Prefer not to disclose 不願透露   

Telephone 電話：        

Email 電郵：        

Subscribe to UMAG e-newsletter    

訂閱港大美術博物館電子報：    

 Yes 訂閱     No 不訂閱    

   

Date  

日期 

   Time  

 時間 

   Language  

語言 

   Audience   

對象 

 Please select a session  

請選擇一項   

 2024-01-28 

Sunday 星期日 
15:00–17:00 

Cantonese 
粵語 

Teenagers & Adults 

 青少年及成人   
☐ 

2024-02-03 

Saturday 星期六 
15:00–17:00 

Cantonese 
粵語 

Teenagers & Adults 

 青少年及成人   
☐ 

 2024-02-04 

Sunday 星期日 
15:00–17:00 

Cantonese 
粵語 

Teenagers & Adults 

青少年及成人 
☐ 



 
 

 

Payment Methods 付款方法    

    

Online Payment 網上支付    

Receipt reference number 收據編號: ______________________________    

    

Please email your completed application form to museum-events@hku.hk. All applications will be 

processed only when both the completed form and course fee are received. Applications are 

confirmed upon receiving an email from UMAG. The applicants may be requested to provide the 

online payment receipt as proof.     

請將填妥的報名表電郵至 museum-events@hku.hk。所有申請均需交妥報名表及報名費用方作

處理， 並於收到港大美術博物館之確認電郵後方為作實。港大美術博物館有權要求申請者提

供網上付款 收據以作證明。     

    

  I have read and agree to the Notes and Terms on the following pages. 我已閱讀及同意後頁之

注意事項及細則。     

       

 Signature 簽署：    

 

______________________________   

  

 

For applicants under the age of 18: parents or guardians of applicants aged below 18 should sign to 

confirm when submitting their applications. 18歲以下人士適用：申請人未滿 18歲，須由家長或

監護人簽署。 

Name of parent or guardian 家長/監護人姓名: ______________________________  

Relationship with participant 關係: ______________________________  

Emergency contact 緊急連絡電話: ______________________________  

 Signature 簽署： 

 

______________________________  

  



 
 

 

Important Notes 重要注意事項    

 Application will be accepted on a first-come, first-served basis.    

 Each person/group can register for and participate in one session of the workshop only.    

 Incomplete/late applications will not be processed.     

 Applications will be processed only when the completed application form and the course fee are 

received.    

 Application or reservation by phone, by fax or in person is not accepted.    

 Application fee is not refundable or transferable, except in the event of programme cancellation.    

 UMAG shall have the right to make changes regarding the instructor, place and time of programme when 

necessary.    

 Successful applicants will be contacted by phone or by email within 5 working days;    

 If you submitted the application form but did not receive a reply within 5 working days, please email 

museum-events@hku.hk or call 2219 4514 to check on the progress of your application.    

 In case of dispute, the decision of UMAG is final.    

   * UMAG reserves the right to request proof of age from any attendee.    

    

 本館將按先到先得方式處理有關申請;    

 每名參加者只可參加工作坊壹次。    

 如申請人未填妥申請表或於申請截止日期後遞交申請，該申請將不獲處理。    

 所有申請均需交妥申請表及活動費用方作處理。    

 以電話、傳真或親臨辦理的申請及預約將不獲接受。    

 除活動取消外，已繳費用一概不予退還，亦不得撥作申請參與其他活動。    

 港大美術博物館有權更改原定之導師、活動舉行的地點及時間。    

 獲取錄之人士，本館將於收妥申請表及款項後五個工作天內以電話或電郵通知。    

 如申請人於遞交報名表後的五個工作天尚未收到通知，請電郵至請電郵至 museum-

events@hku.hk 或致電 2219 4514查詢有關申請的進展。   

 如有任何爭議，香港大學美術博物館將保留最終決定權。       

* 港大美術博物館保留向參加者要求出示年齡證明文件之權利。    

  



 
 

 

Adverse Weather Arrangement 惡劣天氣安排    

Arrangements of Museum Programmes 博物館活動安排    

Under the situations as listed below:    

1. Tropical Cyclone Warning Signal No. 8 (or above) is hoisted; or    

2. Tropical Cyclone Warning Signal No. 8 will be issued within two hours as announced by the Hong Kong 

Observatory; or    

3. ‘Extreme conditions’ after super typhoons are in force (announced by the Government before the Hong 

Kong Observatory replaces Tropical Cyclone Warning Signal No. 8 with Tropical Cyclone Warning Signal 

No. 3); or    

4. Red or Black Rainstorm Signal is in force       

The following arrangements will apply:    

    

For on-site programmes* not yet started    

 If any of the warnings or announcements is hoisted or in force at or after 6:00 am, all programmes 

commencing before 2:00 pm will be cancelled automatically.    

 If any of the warnings or announcements is hoisted or in force at or after 11:00 am, all programmes 

commencing at any time from 2:00 pm and before 6:00 pm will be cancelled automatically.    

 If any of the warnings or announcements is hoisted or in force at or after 3:00 pm, all programmes 

commencing from 6:00 pm onward will be cancelled automatically.    

    

For on-site programmes* already started    

 When Tropical Cyclone Warning Signal No. 8 or above is hoisted or the No. 8 Signal will be issued within 

two hours as announced by the Hong Kong Observatory, or “extreme conditions” are in force, all 

programmes will be suspended immediately.    

 When Red or Black Rainstorm Signal is hoisted, all programmes, except those held outdoors, will continue. 

For outdoor activities, the responsible staff members on the spot should suspend the activities immediately, 

ensure that all participants are taken to a safe place, and remain there until it is safe for them to return 

home.    



 
 

* Cancelled programmes will be postponed or fees refunded. Programme fees (if any) will be refunded only if 

there are more than half of the class time left to the original finishing time. UMAG will inform the 

participants of the arrangement as soon as possible.    

    

When Tropical Cyclone Warning Signal No. 3 or Amber Rainstorm Signal is in force, it should be assumed 

that all programmes will be held as scheduled unless an announcement to the contrary has been made 

by UMAG.    

    

如有下列情況：    

1. 懸掛八號（或以上）熱帶氣旋警告信號；或    

2. 香港天文台將於未來兩小時內發出八號熱帶氣旋警告信號；或    

3. 超強颱風生效後的「極端情況」 （在香港天文台以三號熱帶氣旋警告信號取代八號熱 帶氣旋警

告信號前由政府宣布）；或    

4. 紅色或黑色暴雨警告信號生效時  

博物館將採取下列措施：    

    

尚未開始的現場活動*    

 當上述任何警告信號或消息於上午六時或之後發出或生效，所有下午二時前開始的活動將自動取

消。    

 當上述任何警告信號或消息於上午十一時或之後發出或生效，所有下午二時至下午六時開始的活

動將自動取消。    

 當上述任何警告信號或消息於下午三時或之後發出或生效，所有下午六時後開始的活動將自動取

消。    

 

已開始的現場活動*    

 當八號或以上熱帶氣旋警告信號生效，或香港天文台宣布將於未來兩小時內發出八號信號，又或

「極端情況」生效時，所有活動將馬上暫停。    

 當紅色或黑色暴雨警告信號生效時，除戶外活動外，所有活動如常進行。如有戶外活動，負責職

員應馬上暫停活動，確保所有參加者前往安全地方暫避並在場陪同，直至所有參加者可安全離開。 



 
 

註：取消的活動將延期舉行或退款予參加者。活動費用（如有）只會於活動距離原定完結時間剩餘一半

以上課時方會安排退款。博物館將儘早通知參加者退款安排。    

    

當三號熱帶氣旋警告信號或黃色暴雨警告信號生效時，除非博物館另行通知，所有活動將如常舉行。 

 

 

Personal Data Collection Statement 個人資料收集聲明     

You have the right to request access to and correction of personal data as stated in this form in accordance with 

Section 18, 22 and Principle 6 of Schedule 2 to the Personal Data (Privacy) Ordinance. The personal data 

provided in this form will be entered into the Museum’s record.    

根據個人資料（私隱）條例第十八、二十二及附表一載列的第六原則，申請人有權要求查閱及更正表格

內所提供的個人資料。本館會把申請人於表格內所提供之個人資料存檔。    

    

 

Notice of Filming and Photography 活動拍攝及錄影安排    

Please note that filming/photography/recording will take place at the workshop for promotional purposes.    

本館將於活動當日安排拍攝及錄影，作日後相關活動推廣及宣傳用途。    

 

 

Enquiries 查詢    

Enquiries concerning adverse weather arrangement or the personal data collected in this form, including the 

request for access and corrections, should be addressed to Curator (Education) (Tel.: 2241 5512 or Email: 

elenac@hku.hk).     

如因颱風襲港、暴雨警告生效及特別交通狀況而取消活動之查詢或申請人欲查閱及更正本表格所收集

的個人資料，請聯絡館長（教育）（電話：2241 5512 或電郵：elenac@hku.hk）。    
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